
:133 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לֵךְ
lk
go-you !

עֲלֵה
ole
go-up-you !

מִזֶּה
m·ze
from·this

אַתָּה
athe
you

וְהָעָם
u·e·om
and·the·people

. And the LORD said unto
Moses, Depart, [and] go up
hence, thou and the people
which thou hast brought up
out of the land of Egypt,
unto the land which I sware
unto Abraham, to Isaac, and
to Jacob, saying, Unto thy
seed will I give it:

1

אֲשֶׁר
ashr
whom

הֶעֱלִיתָ
eolith
you- cbrought -up

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

אֶל
al
to

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אֲשֶׁר
ashr
which

נִשְׁבַּעְתִּי
nshbothi
I- nswore

לְאַבְרָהָם
l·abrem
to·Abraham

לְיִצְחָק
l·itzchq
to·Isaac

וּלְיַעֲקֹב
u·l·ioqb
and·to·Jacob

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לְזַרְעֲךָ
l·zro·k
to·seed-of·you

אֶתְּנֶנָּה
athn·ne
I-shall-give·her

:
:

:233 וְשָׁלַחְתִּי
u·shlchthi
and·I-send

לְפָנֶיךָ
l·phni·k
to·faces-of·you

מַלְאָךְ
mlak
messenger

וְגֵרַשְׁתִּי
u·grshthi
and·I- mdrive-out

אֶת
ath
»

־
-

הַכְּנַעֲנִי
e·knoni
the·Canaanite

הָאֱמֹרִי
e·amri
the·Amorite

And I will send an angel
before thee; and I will drive
out the Canaanite, the
Amorite, and the Hittite,
and the Perizzite, the Hivite,
and the Jebusite:

2

וְהַחִתִּי
u·e·chthi
and·the·Hittite

וְהַפְּרִזִּי
u·e·phrzi
and·the·Perizzite

הַחִוִּי
e·chui
the·Hivite

וְהַיְבוּסִי
u·e·ibusi
and·the·Jebusite

:
:

:333 אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land

זָבַת
zbth
gushing-of

חָלָב
chlb
milk

וּדְבָשׁ
u·dbsh
and·honey

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

אֶעֱלֶה
aole
I-shall- go-up

בְּקִרְבְּךָ
b·qrb·k
in·within-of·you

כִּי
ki
that

עַם
om
people

־
-

Unto a land flowing with
milk and honey: for I will
not go up in the midst of
thee; for thou [art] a
stiffnecked people: lest I
consume thee in the way.

3

קְשֵׁה
qshe
stiff-of

־
-

עֹרֶף
orph
nape

אַתָּה
athe
you

פֶּן
phn
lest

־
-

אֲכֶלְךָ
akl·k
I-shall- mfinish·you

בַּדָּרֶךְ
b·drk
in· the ·way

:
:

:433 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

הָעָם
e·om
the·people

אֶת
ath
»

־
-

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

הָרָע
e·ro
the·evil

הַזֶּה
e·ze
the·this

וַיִּתְאַבָּלוּ
u·ithablu
and·they-are- smourning

And when the people
heard these evil tidings,
they mourned: and no man
did put on him his
ornaments.

4

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

שָׁתוּ
shthu
they-set

אִישׁ
aish
man

עֶדְי0
odi·u
ornament-of·him

עָלָיו
oli·u
on·him

:
:

:533 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֱמֹר
amr
say-you !

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אַתֶּם
athm
you (p)

עַם
om
people

־
-

קְשֵׁה
qshe
stiff-of

־
-

For the LORD had said
unto Moses, Say unto the
children of Israel, Ye [are] a
stiffnecked people: I will
come up into the midst of
thee in a moment, and
consume thee: therefore
now put off thy ornaments
from thee, that I may know
what to do unto thee.

5

עֹרֶף
orph
nape

רֶגַע
rgo
moment

אֶחָד
achd
one

אֶעֱלֶה
aole
I-shall- go-up

בְקִרְבְּךָ
b·qrb·k
in·within-of·you

וְכִלִּיתִיךָ
u·klithi·k
and·I- mfinish·you

וְעַתָּה
u·othe
and·now

ה0רֵד
eurd
ctake -down-you !

עֶדְיְךָ
odi·k
ornament-of·you

מֵעָלֶיךָ
m·oli·k
from·on·you

וְאֵדְעָה
u·adoe
and·I-shall-know

מָה
me
what ?

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-do

־
-

לָּךְ
l·k
to·you

:
:

:633 וַיִּתְנַצְּלוּ
u·ithntzlu
and·they-are-despoiling- them selves

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

עֶדְיָם
odi·m
ornament-of·them

מֵהַר
m·er
from·mountain-of

And the children of Israel
stripped themselves of their
ornaments by the mount
Horeb.

6

ח0רֵב
churb
Horeb

:
:

:733 וּמֹשֶׁה
u·mshe
and·Moses

יִקַּח
iqch
he-is-taking

אֶת
ath
»

־
-

הָאֹהֶל
e·ael
the·tent

וְנָטָה
u·nte
and·he-stretches-out

־
-

ל0
l·u
for·him

מִחוּץ
m·chutz
from·outside

לַמַּחֲנֶה
l·mchne
to· the ·camp

. And Moses took the
tabernacle, and pitched it
without the camp, afar off
from the camp, and called it
the Tabernacle of the
congregation. And it came
to pass, [that] every one
which sought the LORD
went out unto the tabernacle
of the congregation, which
[was] without the camp.

7

הַרְחֵק
erchq
to- cbe-far

מִן
mn
from

־
-

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

וְקָרָא
u·qra
and·he-called

ל0
l·u
to·him

אֹהֶל
ael
tent-of

מ0עֵד
muod
appointment

וְהָיָה
u·eie
and·he-became

כָּל
kl
every-of

־
-

מְבַקֵּשׁ
mbqsh
one- mseeking

יְהוָה
ieue
Yahweh

יֵצֵא
itza
he-is- going-forth

אֶל
al
to

־
-

אֹהֶל
ael
tent-of

מ0עֵד
muod
appointment

אֲשֶׁר
ashr
which

מִחוּץ
m·chutz
from·outside

לַמַּחֲנֶה
l·mchne
to· the ·camp

:
:

:833 וְהָיָה
u·eie
and·he-became

כְּצֵאת
k·tzath
as·to- go-forth-of

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶל
al
to

־
-

הָאֹהֶל
e·ael
the·tent

יָקוּמוּ
iqumu
they-are-rising

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

And it came to pass, when
Moses went out unto the
tabernacle, [that] all the
people rose up, and stood
every man [at] his tent door,
and looked after Moses,
until he was gone into the
tabernacle.

8

וְנִצְּבוּ
u·ntzbu
and·they-are-stationing- themselves

אִישׁ
aish
man

פֶּתַח
phthch
portal-of

אָהֳל0
ael·u
tent-of·him

וְהִבִּיטוּ
u·ebitu
and·they- c looked

אַחֲרֵי
achri
after

מֹשֶׁה
mshe
Moses

עַד
od
until

־
-

בֹּא0
ba·u
to-enter-of·him

הָאֹהֱלָה
e·ael·e
the·tent·ward

:
:

Exodus 33

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



:933 וְהָיָה
u·eie
and·he-became

כְּבאֹ
k·ba
as·to-enter-of

מֹשֶׁה
mshe
Moses

הָאֹהֱלָה
e·ael·e
the·tent·ward

יֵרֵד
ird
he-is-descending

עַמּוּד
omud
column-of

הֶעָנָן
e·onn
the·cloud

And it came to pass, as
Moses entered into the
tabernacle, the cloudy pillar
descended, and stood [at]
the door of the tabernacle,
and [the LORD] talked with
Moses.

9

וְעָמַד
u·omd
and·he-stood

פֶּתַח
phthch
portal-of

הָאֹהֶל
e·ael
the·tent

וְדִבֶּר
u·dbr
and·he- mspoke

עִם
om
with

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

:1033 וְרָאָה
u·rae
and·he-saw

כָל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֶת
ath
»

־
-

עַמּוּד
omud
column-of

הֶעָנָן
e·onn
the·cloud

עֹמֵד
omd
standing

פֶּתַח
phthch
portal-of

הָאֹהֶל
e·ael
the·tent

And all the people saw
the cloudy pillar stand [at]
the tabernacle door: and all
the people rose up and
worshipped, every man [in]
his tent door.

10

וְקָם
u·qm
and·he-rose

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

וְהִשְׁתַּחֲוּוּ
u·eshthchuu
and·they-bowed- them selves-down

אִישׁ
aish
man

פֶּתַח
phthch
portal-of

אָהֳל0
ael·u
tent-of·him

:
:

:1133 וְדִבֶּר
u·dbr
and·he- mspoke

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

פָּנִים
phnim
faces

אֶל
al
to

־
-

פָּנִים
phnim
faces

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

יְדַבֵּר
idbr
he-is- mspeaking

אִישׁ
aish
man

אֶל
al
to

־
-

And the LORD spake
unto Moses face to face, as
a man speaketh unto his
friend. And he turned again
into the camp: but his
servant Joshua, the son of
Nun, a young man, departed
not out of the tabernacle.

11

רֵעֵהוּ
ro·eu
associate-of·him

וְשָׁב
u·shb
and·he-returned

אֶל
al
to

־
-

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

וּמְשָׁרְת0
u·mshrth·u
and·one- mministering-of·him

יְה0שֻׁעַ
ieusho
Joshua

בִּן
bn
son-of

־
-

נוּן
nun
Nun

נַעַר
nor
lad

לאֹ
la
not

יָמִישׁ
imish
he-is-removing- himself

מִת0ּךְ
m·thuk
from·midst-of

הָאֹהֶל
e·ael
the·tent

:
:

ס
s

:1233 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

רְאֵה
rae
see-you !

אַתָּה
athe
you

אֹמֵר
amr
saying

אֵלַי
al·i
to·me

הַעַל
eol
cbring -up-you !

אֶת
ath
»

־
-

. And Moses said unto
the LORD, See, thou sayest
unto me, Bring up this
people: and thou hast not let
me know whom thou wilt
send with me. Yet thou hast
said, I know thee by name,
and thou hast also found
grace in my sight.

12

הָעָם
e·om
the·people

הַזֶּה
e·ze
the·this

וְאַתָּה
u·athe
and·you

לאֹ
la
not

ה0דַעְתַּנִי
eudoth·ni
you- c let -know·me

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
whom

־
-

תִּשְׁלַח
thshlch
you-shall-send

עִמִּי
om·i
with·me

וְאַתָּה
u·athe
and·you

אָמַרְתָּ
amrth
you-said

יְדַעְתִּיךָ
idothi·k
I-know·you

בְשֵׁם
b·shm
in·name

וְגַם
u·gm
and·moreover

־
-

מָצָאתָ
mtzath
you-found

חֵן
chn
grace

בְּעֵינָי
b·oin·i
in·eyes-of·me

:
:

:1333 וְעַתָּה
u·othe
and·now

אִם
am
if

־
-

נָא
na
please !

מָצָאתִי
mtzathi
I-found

חֵן
chn
grace

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

ה0דִעֵנִי
eudo·ni
c let -know-you·me !

נָא
na
please !

אֶת
ath
»

־
-

Now therefore, I pray
thee, if I have found grace
in thy sight, shew me now
thy way, that I may know
thee, that I may find grace
in thy sight: and consider
that this nation [is] thy
people.

13

דְּרָכֶךָ
drk·k
way-of·you

וְאֵדָעֲךָ
u·ado·k
and·I-shall-know·you

לְמַעַן
lmon
so-that

אֶמְצָא
amtza
I-shall-find

־
-

חֵן
chn
grace

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

וּרְאֵה
u·rae
and·see-you !

כִּי
ki
that

עַמְּךָ
om·k
people-of·you

הַג0ּי
e·gui
the·nation

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:1433 וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

פָּנַי
phn·i
faces-of·me

יֵלֵכוּ
ilku
they-shall-go

וַהֲנִחֹתִי
u·enchthi
and·I- cgive -rest

לָךְ
l·k
to·you

:
:

And he said, My
presence shall go [with
thee], and I will give thee
rest.

14

:1533 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

אִם
am
if

־
-

אֵין
ain
there -is-no

פָּנֶיךָ
phni·k
faces-of·you

הֹלְכִים
elkim
ones-going

אַל
al
must-not -be

־
-

And he said unto him, If
thy presence go not [with
me], carry us not up hence.

15

תַּעֲלֵנוּ
thol·nu
you-are- cbring ing-up·us

מִזֶּה
m·ze
from·this

:
:

:1633 וּבַמֶּה
u·b·me
and·in·what ?

יִוָּדַע
iudo
he-shall-be-known

אֵפ0א
aphua
indeed

כִּי
ki
that

־
-

מָצָאתִי
mtzathi
I-find

חֵן
chn
grace

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

אֲנִי
ani
I

For wherein shall it be
known here that I and thy
people have found grace in
thy sight? [is it] not in that
thou goest with us? so shall
we be separated, I and thy
people, from all the people
that [are] upon the face of
the earth.

16

וְעַמֶּךָ
u·om·k
and·people-of·you

הֲל0א
e·lua
?·not

בְּלֶכְתְּךָ
b·lkth·k
in·to-go-of·you

עִמָּנוּ
om·nu
with·us

וְנִפְלֵינוּ
u·nphlinu
and·we-are-distinguished

אֲנִי
ani
I

וְעַמְּךָ
u·om·k
and·people-of·you

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֲשֶׁר
ashr
who

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
sur faces-of

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

:
:

פ
p

:1733 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

גַּם
gm
moreover

אֶת
ath
»

־
-

הַדָּבָר
e·dbr
the·matter

הַזֶּה
e·ze
the·this

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבַּרְתָּ
dbrth
you- mspoke

And the LORD said unto
Moses, I will do this thing
also that thou hast spoken:

17
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for thou hast found grace in
my sight, and I know thee
by name.

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-do

כִּי
ki
that

־
-

מָצָאתָ
mtzath
you-find

חֵן
chn
grace

בְּעֵינַי
b·oin·i
in·eyes-of·me

וָאֵדָעֲךָ
u·ado·k
and·I-am-knowing·you

בְּשֵׁם
b·shm
in·name

:
:

:1833 וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

הַרְאֵנִי
era·ni
cshow-you·me !

נָא
na
please !

אֶת
ath
»

־
-

כְּבֹדֶךָ
kbd·k
glory-of·you

:
:

And he said, I beseech
thee, shew me thy glory.
18

:1933 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲנִי
ani
I

אַעֲבִיר
aobir
I-shall-cause- to -pass

כָּל
kl
all-of

־
-

טוּבִי
tub·i
goodness-of·me

עַל
ol
on

־
-

פָּנֶיךָ
phni·k
faces-of·you

And he said, I will make
all my goodness pass before
thee, and I will proclaim the
name of the LORD before
thee; and will be gracious to
whom I will be gracious,
and will shew mercy on
whom I will shew mercy.

19

וְקָרָאתִי
u·qrathi
and·I-proclaim

בְשֵׁם
b·shm
in·name-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְפָנֶיךָ
l·phni·k
to·faces-of·you

וְחַנֹּתִי
u·chnthi
and·I- am-gracious

אֶת
ath
»

־
-

אֲשֶׁר
ashr
whom

אָחֹן
achn
I-shall- be-gracious

וְרִחַמְתִּי
u·rchmthi
and·I- mhave -compassion

אֶת
ath
»

־
-

אֲשֶׁר
ashr
whom

אֲרַחֵם
archm
I-shall- mhave -compassion

:
:

:2033 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לאֹ
la
not

תוּכַל
thukl
you-are- being-able

לִרְאֹת
l·rath
to·to-see-of

אֶת
ath
»

־
-

פָּנָי
phn·i
faces-of·me

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

־
-

And he said, Thou canst
not see my face: for there
shall no man see me, and
live.

20

יִרְאַנִי
ira·ni
he-shall-see·me

הָאָדָם
e·adm
the·human

וָחָי
u·chi
and·he-lives

:
:

:2133 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

הִנֵּה
ene
behold !

מָק0ם
mqum
place ri

אִתִּי
ath·i
with ·me

וְנִצַּבְתָּ
u·ntzbth
and·you- nstation- yourself

עַל
ol
on

־
-

הַצּוּר
e·tzur
the·rock

:
:

And the LORD said,
Behold, [there is] a place by
me, and thou shalt stand
upon a rock:

21

:2233 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

בַּעֲבֹר
b·obr
in·to-pass- by -of

כְּבֹדִי
kbd·i
glory-of·me

וְשַׂמְתִּיךָ
u·shmthi·k
and·I-place·you

בְּנִקְרַת
b·nqrth
in·fissure-of

הַצּוּר
e·tzur
the·rock

And it shall come to
pass, while my glory
passeth by, that I will put
thee in a clift of the rock,
and will cover thee with my
hand while I pass by:

22

וְשַׂכֹּתִי
u·shkthi
and·I-overshadow

כַפִּי
kph·i
palm-of·me

עָלֶיךָ
oli·k
over·you

עַד
od
until

־
-

עָבְרִי
obr·i
to-pass- by -of·me

:
:

:2333 וַהֲסִרֹתִי
u·esrthi
and·I- ctake-away

אֶת
ath
»

־
-

כַּפִּי
kph·i
palm-of·me

וְרָאִיתָ
u·raith
and·you-see

אֶת
ath
»

־
-

אֲחֹרָי
achr·i
back-of·me

וּפָנַי
u·phn·i
and·faces-of·me

לאֹ
la
not

And I will take away
mine hand, and thou shalt
see my back parts: but my
face shall not be seen.

23

יֵרָאוּ
irau
they-shall-be-seen

:
:

ס
s

Exodus 33  -  Exodus 34
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